
บทท ี่ 10

มโนทัศน ์เร ื่องข ้าวในภ าษ า เอเช ียตะวันออกเฉ ียงใต ้

ห ล ังจาก ท ี่ได ้ร ับ ท ราบ ถ ึงผ ล ก ารว ิเค ราะห ์ค วาม ห ม ายข อ งค ำเร ียก ข ้าวจาก รายก ารค ำเร ียก ข ้าว  

ท ังห ้าภ าษ าเป ็น ท ี่เร ียบ ร ้อ ยแ ล ้ว  ใน บ ท น ีจะ เป ็น ก ารน ำผ ล ท ี่ได ้จาก แ ต ่ล ะภ าษ าม าเป ร ียบ เท ียบ ก ัน  เพ ื่อ 

แส ด งให ้เห ็น ถ ึงม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งข ้าวข อ งก ล ุ่ม ค น ท ี่พ ูด ภ าษ าใน เอ เช ียต ะว ัน อ อ ก เฉ ียงใต ้ว ่าม ีค วาม  

เห ม ือ น แ ล ะค วาม ต ่างก ัน อ ย ่างไร  กล ่าวค ือ  ม ีล ัก ษ ณ ะใด ท ี่เป ็น ล ัก ษ ณ ะร ่วม  แ ล ะม ีล ัก ษ ณ ะใด ท ี่เป ็น  

ล ักษณ ะต ่าง โด ยแ บ ่งห ัวข ้อ ก ารน ำเส น อ อ อ ก เป ็น  3 ห ัวข ้อ ห ล ัก ต าม ผ ล ท ี่ไ ด ้จาก ก ารว ิเค ราะห ์ ด ังน ี้ 

ห ัวข ้อแรก จ ำน วน แ ล ะโค รงส ร ้างข อ งค ำเร ียก ข ้าว  ห ัวข ้อถ ัดม า ม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งก ารจ ัด จำพ วก ข ้าว  และ 

ท ้ายท ี่ส ุดค ือ  ม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งอ งค ์ป ระก อ บ ท างค วาม ห ม ายข อ งค ำเร ียก ข ้าว  ซ ึ่งใน แต ่ละห ัวข ้อ จะแส ด ง 

ให ้เห ็น ท ั้งล ัก ษ ณ ะร ่วม แ ล ะล ัก ษ ณ ะต ่าง  รวม ถ ึงล ัก ษ ณ ะเฉ พ าะข อ งแต ่ละภ าษ า ส ่วน ใน ห ัวข ้อ ส ุด ท ้าย  

น อ ก จาก จ ะแ ส ด งล ัก ษ ณ ะร ่วม แ ล ะล ัก ษ ณ ะต ่างแ ล ้วย ัง เป ็น เส ม ือ น ก ารส ร ุป ให ้เห ็น ถ ึงภ าพ รวม ข อ ง 

ม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งข ้าวใน ภ าษ าเอ เช ียต ะว ัน อ อ ก เฉ ียงใต ้ อ ัน ได ้ม าจาก ก ารเป ร ียบ เท ียบ ผล ว ิเค ราะห ์ใน ส าม  

ห ัวข ้อแรก อ น ึ่งใน บ ท น ี้จะม ีก ารใช ้ต ัวย ่อ แ ท น ช ื่อ ภ าษ าท ังห ้า  กล ่าวค ือ  ภ าษ าเว ียด น าม  ย ่อว ่า วน. 

ภ าษ าม าเล ย ์ย ่อ ว ่า  มล. ภ าษ าพ ม ่า ย ่อว ่า พม. ภาษาม ้ง ย ่อว ่า มง. แ ล ะภ าษ าไท ย ย ่อว ่า ทย.

10.1 มโนทัศน ์เร ื่องข ้าวท ี่สะท ้อนจากจำนวนและโครงสร้างของคำเร ียกข ้าว
ภายใต ้ห ัวข ้อน ีจะเป ็นการนำจำนวนคำเรียกข ้าวและโครงสร้างของคำเร ียกข้าวในภาษา 

เวียดนาม ภาษามาเลย ์ ภาษาพม่า ภาษาม้ง และภาษาไทยมาเปรียบเท ียบกัน เพ ื่อแสดงให้เห ็นว่า 
จำนวนและโครงสร้างคำเร ียกข ้าวสามารถสะท ้อนให ้เห ็นถึงมโนท ัศน ์เร ื่องข ้าวได ้ โดยในส่วนของ 
จำนวนคำเรียกข้าว เปร ียบเท ียบเฉพาะคำเร ียกข้าวบอกหมวดซึ่งระบ ุไต ้ช ัดเจนกว่าคำเร ียกข้าว 
เฉพาะเจาะจง และในส่วนของโครงสร้างคำเร ียกข้าว เปร ียบเท ียบเฉพาะคำเร ียกข้าวเฉพาะเจาะจง 
ซ ึ่งม ีโครงสร้างเป ็นคำประสมแตกต ่างจากคำเร ียกข้าวบอกหมวดซึ่งม ีคำเร ียกข ้าวเป ็นคำเด ี่ยว

10.1.1 มโนทัศน ์เร ื่องข ้าวท ี่สะท ้อนจากจำนวนคำเร ียกข้าว
การแบ ่งคำเร ียกข้าวบอกหมวดออกเป ็น 1 คำในภาษาไทย 3 คำ,ในภาษามาเลย ์ พม่า ม้ง 

หรือ 5 คำในภาษาเว ียดนาม เป ็นการแสดงให ้เห ็นว่าผ ู้พ ูดภาษาเหล่าน ี้นม ีมโนทัศน ์เร ื่องข ้าว 1, 3, 5 
มโนทัศน ์ตามลำดับ ซ ึ่งในขณะที่ผ ู้พ ูดภาษาไทยมองเห ็นข ้าวเป ็นส ิ่งของส ิ่งเด ียวก ัน (คำเรียกข้าว 
บอกหมวด 1 คำ) แต ่ผ ู้พ ูดภาษาอ ื่นกล ับมองเห ็นข ้าวเป ็นส ิ่งของต่างส ิ่งก ัน (คำเร ียกข้าวบอกหมวด 3 
คำ หรือ 5 คำ)

ในการเปรียบเท ียบจำนวนคำเร ียกข้าวท ังห ้าภาษา ผู้ว ิจัยขอทำการเปรียบเทียบเฉพาะคำ 
เร ียกข้าวบอกหมวดเท ่าน ั้น ณ ื่องจากคำเร ียกข้าวเฉพาะเจาะจงของภาษาท ังห ้า เป ็นคลังศ ัพท์ท ี่ม ี
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จำนวนมาก และน ่าจะมีจำนวนมากกว่าท ี่ผ ู้ว ิจ ัยพบและได ้จ ัดไว ้ในรายการคำเร ียกข้าวของแต่ละ 
ภาษา ล ักษณะของชุดคำเร ียกข้าวเฉพาะเจาะจงในแต่ละภาษาจึงอาจเร ียกได้ว ่าเป ็นคำช ุดเป ิด คือมี 
จำนวนได้ไม่จำกัด อาจม ีเพ ิ่มเต ิมข ึ้นได ้ ถ ้าทำการวิจ ัยเพ ิ่มเต ิมกับผ ู้บอกภาษาท ี่ม ีจำนวนมากกว่าและ 
หลากหลายกว่าท ี่,ใช ้1ในการวิจัยนี แม้กระทั่งในการวิจ ัยน ี ผ ู้บอกภาษาแต่ละคนของแต่ละภาษาก็ให ้ 
คำเร ียกข้าวเฉพาะเจาะจงท ี่แตกต่างก ัน ซ ึ่งผ ู้ว ิจ ัยก ็ได ้ค ัดเฉพาะคำท ี่ให ้โดยผ ู้บอกภาษาอย่างน ้อย 2 
คนจาก 3 คนมาเก ็บไว้ในรายการคำเรียกข ้าวของแต่ละภาษา การท ี่ผ ู้บอกภาษาให้คำเร ียกข ้าว 
เฉพาะเจาะจงแตกต่างก ันแสดงว่าคำเร ียกข้าวเฉพาะเจาะจงม ีล ักษณะที่เฉพาะเจาะจงจริงๆ เนื่องจาก 
คำบางคำผ ู้บอกภาษาบางคนรู้จ ักแต่บางคนไม่ร ู้จ ัก การจะระบ ุจำนวนที่แท ้จริงของคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงในแต่ละภาษาจึงกระทำได้ยากและมีโอกาสพลาดสูง แตกต่างจากคำเร ียกข้าวบอก 
หมวดซึ่งม ีล ักษณะเป ็นทั่วไป กล่าวคือ เป ็นคำท ี่ผ ู้บอกภาษาร้อยละร้อยใช ้และรู้จ ัก เป ็นคำท ี่ให ้โดยผ ู้ 
บอกภาษาท ุกคนในแต่ละภาษา และเป ็นคำท ี่ผ ู้พ ูดภาษารายอ ื่นนอกเหนือจากผู้บอกภาษาย่อมรู้จ ัก 
ด้วย จำนวนคำเร ียกข้าวบอกหมวดในแต่ละภาษาจึงม ีจำนวนแน่นอน สามารถระบุได ้ง ่ายและมี 
โอกาสพลาดน้อยกว่าการระบ ุคำเร ียกข้าวเฉพาะเจาะจง เพราะฉะนันการเปรียบเทียบจำนวนคำ 
เร ียกข้าวของแต่ละภาษาจึงเป ็นการเปรียบเท ียบเฉพาะคำเร ียกข้าวบอกหมวดเท ่าน ั้น ซึ่งเมื่อ 
เปรียบเท ียบจำนวนคำเร ียกข้าวบอกหมวดของภาษาเอเช ียตะวันออกเฉ ียงใต ้ท ัง 5 ภาษาที่ทำการวิจ ัย 
สามารถจัดกลุ่มภาษาตามจำนวนคำเร ียกข ้าวบอกหมวดได้ ดังนี

1) ภ าษ าท ี่ม ีค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม ว ด  5 คำ พบ 1 ภาษา คือ ภ าษ าเว ียดน าม
2) ภ าษ าท ี่ม ีค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม ว ด  3 คำ พบ 3 ภาษา คือ ภ าษ าม าเล ย ์ ภาษาพ ม ่า และภาษาม ้ง

3) ภ าษ าท ี่ม ีค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม ว ด  1 คำ พบ 1 ภาษา คือ ภาษาไท ย

จาก ข ้อ ค ้น พ บ ข ้างด ้น อ าจ อ น ุม าน ได ้ว ่าภ าษ าเอ เช ียต ะว ัน อ อ ก เฉ ียงใต ้ส ่วน ให ญ ่ม ีค ำเร ียก ข ้าว  
บ อกห ม วดจำน วน  3  คำ แล ะภ าษ าเอ เช ียต ะว ัน อ อ ก เฉ ียงใต ้ส ่วน น ้อ ยม ีค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด จำน วน  

น ้อยกว ่า หร ือมากกว ่าสามคำ ใน ก รณ ีข อ งภ าษ าท ี่ม ีค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด  1 คำ ค ำเร ียกข ้าวข ้างต ้น  

น ั้น จะ ห ม ายถ ึงข ้าวใน ล ัก ษ ณ ะใด ก ็ไ ต ้ คือ เป ็น พ ืช ก ็ได ้เป ็น อ าห ารก ็ได ้ ใน ก รณ ีข อ งภ าษ าท ี่ม ีค ำเร ียก  
ข ้าวบอกหมวดสามคำ คำท ี่ 1 จะห ม ายถ ึงข ้าวท ี่เป ็น พ ืช ไม ่ใช ่อ าห าร คำท ี่ 2 ห ม ายถ ึงข ้าวท ี่ไม ่ใช ่พ ืช  

ไม ่ใช ่อาหาร และคำท ี่ 3  ห ม าย ถ ึ ง ข ้าวท ี่เป ็น อ าห ารไม ่ใช ่พ ืช  ถ ้า เป ็น ก รณ ีข อ งภ าษ าท ี่ม ีค ำเร ียก ข ้าว  

บอกห มวด 5 คำ คำท ี่ 1-3 จะม ีค วาม ห ม ายเห ม ือ น ก ับ ภ าษ าท ี่ม ีค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด  3 คำ ส ่วนคำท ี่ 

4 ห ม ายถ ึงข ้าวท ี่เป ็น อ าห ารต ้ม ส ุก  และคำท ี่ 5 ห ม ายถ ึงข ้าวท ี่เป ็น อ าห ารข ้าว เห น ียวส ุก  สามารถ 

แส ด งเป ร ียบ เท ียบ จำน วน แ ล ะค วาม ห ม ายข อ งค ำเร ียก ข ้าว บ อ ก ห ม วด ใน ภ าษ าเอ เช ียต ะว ัน อ อ ก เฉ ียง  

ใต ้ท ั้งห ้าภ าษ าให ้เห ็น ได ้ช ัด เจน ข ึ้น ด ้วยต ารางท ี่ 10.1
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ตารางที่ 10.1 การจัดกลุ่มมโนทัศน์เรื่องข้าวในภาษาเอเชียตะวันออกเฉ ียงใต้ตามจำนวน

คำเรียกข้าวบอกหมวด

จำนวน ความห มาย

คำเรียกข้าวบอกหมวด 1 คำ คำเรียกข้าว 
<ข้าวทุกอย่าง>

ทุย. ข้าว

คำเรียกข้าวบอกหมวด 3 คำ คำเรียกข้าวคำที่ 1 
<ข้าวที่เป็นพืช>

คำเรียกข้าวคำที่ 2 
<เมล็ดข้าวไม่มีเปลือก>

คำเรียกข้าวคำที่ 3 
<ข้าวปรุงสุกเป็นอาหาร>

มล. pad i beras n a si
พม. ool? /z a b a H / 30^> /shâH/ œ « 8 ;  /tham bJ/
มุง. nplej n txab m o v

คำเรียกข้าวบอกหมวด 5 คำ คำท่ี 1 
<ข้าวที่เป็น 

พืช>

คำท่ี 2
<เมล็ดข้าวไม ่

มีเปลือก>

คำที่ 3
<ข้าวปรุงสุก 

ธรรมดา>

คำที่ 4
<ข้าวปรุงสุก 

นั้ามาก>

คำที่ 5
<ข้าวปรุงสุก 

เหนียว>
วน. lüa g ao c a m ch âo x ô i

จากตารางที่ 10.1 จะเห ็นไต้ช ัดว่าในบรรดาภาษาเอเช ียตะวันออกเฉ ียงใต ้ท ังห ้าภาษา ส่วน 
ใหญ ่ค ือภาษามาเลย์ ภาษาพม่า และภาษาม้งมคีำเรียกข้าวบอกหมวด 3 คำ แบ่งเป ็นคำเร ียกข้าวคำที่ 
หน ึ่งหมายถ ึงข ้าวท ี่เป ็นพ ืชหรือข ้าวซ ึ่งย ังไม ่ไต ้นำเปลือกแข็งออก คำเร ียกข้าวคำท ี่สองหมายถึงข ้าว 
ท ี่เป ็นเมล ็ดซ ึ่งทำเปลือกแข็งออกแล้ว คำเร ียกข้าวคำท ี่สามหมายถึงข ้าวท ี่เป ็นอาหารซ ึ่งปรุงส ุกแล ้ว 

จำนวนคำเร ียกข้าวบอกหมวดสามารถแสดงให ้เห ็นถ ึงมโนทัศน ์ของคนในเอเช ียตะวันออก 
เฉ ียงใต ้ท ี่ม ีต ่อข ้าวไต้ เน ื่องจากคำศัพท ์หน ึ่งเป ็นเครื่องสะท ้อนมโนทัศน ์ใดมโนทัศน ์หน ึ่ง 
เพราะฉะนั้นการท ี่ภาษาใดม ีคำเร ียกข้าวบอกหมวด 1 คำ หมายความว่าผ ู้พ ูดภาษาน ันมองเห ็นว่าข ้าว 
เป ็นสิ่งของเพ ียงส ิ่งหน ึ่งส ิ่งเด ียว อ ันได้แก่ภาษาไทย ในขณะที่ภาษาใดม ีคำเร ียกข้าวบอกหมวด 3 คำ 
หรือ 5 คำ ก ็หมายความว่าผ ู้พ ูดภาษาเหล่าน ั้นมองเห ็นว่าข ้าวไม ่ใช ่ส ิ่งของเพ ียงส ิ่งเด ียว แต่เป็น 
สิ่งของ 3 สิ่ง หรือ 5 ส ิ่งท ี่ม ีความแตกต่างกัน อ ันได้แก ่ภาษามาเลย์ ภาษาพม่า และภาษาเวียดนาม 
ตามลำดับ เราจึงสามารถจัดกลุ่มมโนทัศน ์เร ื่องข ้าวตามจำนวนคำเรียกข ้าวบอกหมวดออกได้เป ็น 3 
กลุ่ม คือ กลุ่มท ี่ม ีมโนทัศน ์เร ื่องข ้าวรวมเป ็นมโนทัศน ์เด ียว กลุ่มท ี่ม ีมโนทัศน ์เร ื่องข้าวแยกเป ็น 3 
มโนทัศน ์ และกลุ่มท ี่ม ีมโนทัศน ์เร ื่องข ้าวแยกเป ็น 5 มโนท ัศน ์ แม้จะในบางภาษาจะมีคำเร ียกข ้าว
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บอกหมวด 3 คำ หร ือ 5 คำ แ ต ่โด ยห ล ัก แ ล ้วภ าษ าส ่วน ให ญ ่จ ัด ก ล ุ่ม ค ำเร ียก ข ้าว เป ็น ส าม ก ล ุ่ม  ค ือ (1) 

ข ้าวท ี่เป ็น พ ืช ห ร ือ ข ้าวซ ึ่งย ังไม ่ได ้น ำเป ล ือ ก แ ข ็งอ อ ก  (2) ข ้าวท ี่เป ็น เม ล ็ด ซ ึ่งท ำเป ล ือ ก แ ข ็งอ อ ก แ ล ้ว  
และ (3) ข ้าวท ี่เป ็น อ าห ารซ ึ่งป ร ุงส ุก แ ล ้ว

10.1.2 ม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งข ้าวท ี่ส ะท ้อ น จาก โค รงส ร ้างค ำเร ียก ข ้าว

โค รงส ร ้างค ำเร ียก ข ้าวส าม ารถ ส ะท ้อ น ให ้เห ็น ม โน ท ัศ น ์ใน ก ารส ร ้างศ ัพ ท ์ค ำเร ียก ข ้าวข อ งผ ู้ 

พ ูด ภ าษ าใน เอ เช ียต ะว ัน อ อ ก เฉ ียงใต ้ได ้ โด ยผ ู้พ ูด ท ุก ภ าษ าจะส ร ้างค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจาะจงด ้วยก าร  

ป ระส ม ค ำจาก ค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด ท ี่เป ็น ค ำเด ี่ยว  เช ่น เด ียวก ัน ท ุก ภ าษ า จ ึงถ ือ ว ่าภ าษ าเอ เช ีย  

ต ะว ัน อ อ ก เฉ ียงใด ้ม ีล ัก ษ ณ ะร ่วม ก ัน ด ้าน ม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งข ้าวท ี่ส ะท ้อ น จาก โค รงส ร ้างค ำเร ียก ข ้าว
ใน ส ่วน ข อ งก าร เป ร ียบ เท ียบ โค รงส ร ้างค ำเร ียก ข ้าวข อ งท ั้ง  5 ภาษา ผ ู้ว ิจ ัยท ำก ารเป ร ียบ เท ียบ  

เฉ พ าะโค รงส ร ้างค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะเจาะจงเท ่าน ั้น  เน ื่อ งจาก ค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด ข อ งท ุก ภ าษ าม ี 

โค รงส ร ้างค ำเป ็น ค ำเด ี่ยวอ ย ู่แ ล ้วด ้วยห ล ัก เก ณ ฑ ์ก ารพ ิจารณ าค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด  เม ื่อ เป ร ียบ เท ียบ  

โค รงส ร ้างค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะเจาะจงใน ภ าษ าเอ เช ียต ะ ว ัน อ อ ก เฉ ียงใต ้ท ั้ง  5 ภาษา ส าม ารถจ ัดกล ุ่ม  

ภ าษ าต าม โค รงส ร ้างค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจาะจงได ้ ด ังน ี้
1) ภ าษ าท ี่ม ีโค รงส ร ้างข อ งค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจ าะจงเป ็น ค ำป ระส ม เท ่าน ัน  พบ 3 ภาษา 

ได ้แก ่ ภ าษ าพ ม ่า ภาษาม ้ง และภาษ าไท ย

2) ภ าษ าท ี่ม ีโค รงส ร ้างข อ งค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจ าะจงเป ็น ท ั้งค ำเด ี่ยวแ ล ะค ำป ระส ม  พบ 2 

ภ าษา ได ้แก ่ ภ าษ าม าเล ย ์ และภาษ าเว ียดน าม

จาก ข ้อ ค ้น พ บ ข ้างด ้น อ าจ อ น ุม าน ได ้ว ่าภ าษ าเอ เช ียต ะว ัน อ อ ก เฉ ียงใต ้ส ่วน ให ญ ่ม ีโค รงส ร ้าง  
คำเร ียก ข ้าว เป ็น ค ำป ระส ม  แ ล ะภ าษ าเอ เช ียต ะว ัน อ อ ก เฉ ียงใต ้ส ่วน น ้อ ยม ีโค รงส ร ้างค ำเร ียก ข ้าว เป ็น  

ท ั้งคำเด ี่ยวแล ะค ำป ระส ม  ซ ึ่งภ าษ าท ี่ม ีค ำเด ี่ยวน ัน พ บ ว ่าแ ต ่ล ะภ าษ าม ีค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจาะจงท ี่เป ็น  

คำเด ี่ยวเพ ียง 1-2 คำ อ ัน ได ้แก ่ ภ าษ าม าเล ย ์ ม ีค ำเร ียกข ้าว เฉ พ าะเจาะจงท ี่เป ็น ค ำเด ี่ยว เพ ียง  1 คำ คือ 

bubur ห มายถ ึง ข ้าวต ้ม ส ุก  แล ะภ าษ าเว ียด น าม ม ีค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจ าะจงท ี่เป ็น ค ำเด ี่ยว เพ ียง  2 คำ คือ 

m a  และ th ô c  ซ ึ่งห ม ายถ ึง  ด ้น ก ล ้าข ้าว  แล ะข ้าว เป ล ือกต าม ลำด ับ

สิ่งที่น่าสนใจอีกประการหนึ่งในเรื่องของโครงสร้างคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่เป็นคำ 
ประสมในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ทังห้าภาษา คือ ตำแหน่งของหน่วยหลักและหน่วยขยาย 
ภายในโครงสร้างคำประสมเหล่านั้น ซึ่งพบว่าทุกภาษามีหน่วยหลักเป็นคำเรียกข้าวบอกหมวดคำ 
ใดคำหนึ่ง และมีหน่วยขยายเป็นคำที่บอกคุณลักษณะเฉพาะเจาะจงของคำเรียกข้าวคำนันๆ โดย 
ส่วนใหญ่ หน่วยขยายอยู่หลังหน่วยหลัก ยกเว้นในบางภาษาคือ ภาษามาเลย์ ภาษาพม่า และ 
ภาษาม้ง ที่หน่วยขยายสามารถอยู่หน้าหน่วยหลักก็ได้ ในขณะที่ภาษาเวียดนามและภาษาไทย 
หน่วยขยายอยู่หลังหน่วยหลักเท่านั้นหรือถ้ามีคำใดที่หน่วยขยายอยู่หน้าคำขยายก็จะมีคำอื่นๆที่มี 
ความหมายเดียวกันแต่เป็นคำที่มีหน่วยขยายอยู่หลังหน่วยหลัก แสดงให้เห็นตัวอย่างชัดเจนขึ๋นได ้
สังธ์
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ภาษาไทย/ภาษาเวียดนาม

โครงสร ้าง H EA D + M O D IFIER

H ead N oun + N oun, V erb, etc.

G eneric  rice term  + Specified term = Specific rice term

ต.ย. 11 วน. gao + xay = gao xay
< คำเรียกข้าวคำที่ 2> + <ข้ดสี> = <ข้าวที่ผ่านการขัดสี>

ทย. ๕
.̂ a_) + เปล ือก = ข ้าว เป ล ือก

< คำเรียกข้าว > + <เปลือก> = <ข้าวที่มีเปลือกแข็งทุ้ม>

ภ า ษ าม า เล ย ์/  ภ าษ าพ ม ่า /  ภาษาม ้ง

โครงสร ้าง 1 H E A D  + M O D IFIE R

H ead N oun  + N oun, V erb , etc.

G eneric  rice term  + Specified term = Specific rice term

ต.ย. 12 มล. nasi + lem ak = nasi lem ak

< คำเร ียกข้าวคำที่ 3> + <มัน> = <ข้าวมันทุงกะทิ>

พม. 9 ๐ ^  +

/go = s o ^ o g

< คำเร ียกข้าวคำที่ 2> + <แตก> = <ข้าวสารหัก>

มง. nplej + noob = nplej noob

< คำเรียกข้าวคำที่ 1> + <เมล็ด> = <เมล็ดข้าวเปลือก>

โครงสร ้าง 2 M O D IF IE R  + H EA D

N oun, V erb , etc. + H ead N oun

Specified  term  + G eneric rice term = Specific rice term



143

ต.ย. 13 มล. anak + pad i = anak  pad i

<เด็ก> + <คำเรียกข้าวคำที่ 1> = <ด้นกล้า'ข้าว>

พม. + 00ษ 8ะ = C?|)^OOüSo
<กะทิ> + <คำเรียกข้าวคำที่ 3> = <ข้าวมันหุงด้วยกะทิ>

มง. n to o + np le j = n to o  n p le j

<เด็ก> ป- <คำเรียกข้าวคำที่ 1> — <ด้นข้าว>

จากการเปรียบเทียบตำแหน่งของคำหลักและคำขยายภายในคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงด้งที ่
แสดงไว้ข้างต้น จะเห็นไต้ว่าภาษาเวียดนามและไทยมีโครงสร้างคำประสมแบบเดียวคือคำหลัก 
ตามด้วยคำขยาย (HEAD + Modifier) ส่วนภาษามาเลย์พม่า และม้งมีโครงสร้างคำประสมสอง 
แบบ ได้แก่ คำหลักตามด้วยคำขยาย (HEAD + Modifier) และคำขยายตามด้วยคำหลัก (Modifier + 
HEAD)

ต าม ก ารเป ร ียบ เท ียบ ท ัง เร ื่อ งจำน วน ค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด แ ล ะค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจ าะจงท ี่ 

น ำเส น อ ไว ้ข ้างด ้น  อ าจก ล ่าวได ้ว ่าภ าษ าเอ เช ียต ะว ัน อ อ ก เฉ ียงใต ้ส ่วน ให ญ ่ม ีจ ำน วน ค ำเร ียก ข ้าว  

เท ่าก ัน ซ ึ่งส ะท ้อ น ม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งข ้าวท ี่ส ่วน ให ญ ่แ บ ่งข ้าวอ อ ก เป ็น ส าม ส ิ่งห ล ัก ๆ  (ข ้าวท ี่เป ็น พ ืช  ข ้าวท ี่ 

เป ็นอาห าร แ ล ะข ้าวท ี่ไ ม ่ใช ่พ ืช ไม ่ใช ่อ าห าร) แล ะม ีโค รงส ร ้างค ำเร ียก ข ้าวแ บ บ เด ียวก ัน ค ือ ค ำเร ียก  

ข ้าวบ อ ก ห ม วด เป ็น ค ำเด ี่ยว  ส ่วน ค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะเจาะจงเป ็น ค ำป ระส ม  จ ึงถ ือ ว ่าใน เร ื่อ งจำน ว น  

แ ล ะโค รงส ร ้างค ำเร ียก ข ้าวภ าษ าเอ เช ียต ะว ัน อ อ ก เฉ ียงใต ้ม ีล ัก ษ ณ ะส ่วน ให ญ ่ร ่วม ก ัน  กล ่าวค ือ  ส ่วน 
ให ญ ่ม ีค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด  3 คำ 3 ม โน ท ัศ น ์แ ล ะ ม ีโค รงส ร ้างค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจ าะ จ งเป ็น แ บ บ  

คำป ระสม

10.2 มโนท ัศน ์เร ื่องข ้าวท ี่สะท ้อนจากการจัดจำพวกแบบชาวบ ้านของคำเร ียกข ้าว
ก ารจ ัด จ ำพ วก แ บ บ ช าวบ ้าน ข อ งค ำเร ียก ข ้าวส าม ารถ ส ะท ้อ น ให ้เห ็น ถ ึงม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งข ้าวไ ด ้ 

กล ่าวค ือ  ใน ภ าษ าไท ยม ีก ารใช ้ค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด เป ็น ค ำใน ระด ับ ร ูป ช ีว ิต  ขณ ะท ี่ใน ภ าษ าอ ื่น ๆ  

ค ำใน ระด ับ ร ูป ช ีว ิต ไม ่ใช ่ค ำเร ียก ข ้าว  น ั่น ห ม ายค วาม ว ่าผ ู้พ ูด ภ าษ าไท ยม ีม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งข ้าวท ี่ 

ก ว ้างข วางแ ล ะค รอ บ ค ล ุม ม าก ก ว ่าผ ู้พ ูด ภ าษ าอ ื่น  น อ ก จาก ท ัน ย ังพ บ ว ่าผ ู้พ ูด ภ าษ าท ังห ้าม ีก ารจ ัด  

จำพ วก ข ้าว เข ้าก ัน ส ิ่งข อ งอ ื่น ๆ  เป ็น ป ระเภ ท ส ิ่งข อ งท ี่แต ก ต ่างก ัน

ส ำห ร ับ ห ัวข ้อ น ีเป ็น ก าร เป ร ียบ เท ียบ ก ารจ ัด จำพ วก แ บ บ ช าวบ ้าน ข อ งค ำเร ียก ข ้าวใน ภ าษ าท ัง  
ห้า โด ยม ุ่งน ำเส น อ ค วาม ส ัม พ ัน ธ ์ท างค วาม ห ม ายข อ งค ำเร ียก ข ้าว บ อ ก ห ม วด ก ับ ค ำท ี่อ ย ู่เห น ือ ก ว ่าซ ึ่ง
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เป็นคำในระดับรูปชีวิต (life form) และความสัมพันธ์ทางความหมายของคำเรียกข้าวบอกหมวดกับ 
คำที่อยู่ภายใต้ซึ่งเป็นคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจง

10.2.1 คำเรียกข้าวบอกหมวดกับคำในระดับรูปชีวิต
เม่ือเปรียบเทียบแล้วพบว่าภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ส่วนใหญ่มีการจัดจำพวกคำเรียก 

ข้าวบอกหมวดให้เป็นประเภทของพืชเมล็ด และอาหาร โดยอาจมีคำศัพท์เรียกรวมประเภทพืชและ 
อาหารเข้าด้วยกันหรือไม่ก็ไต้ อย่างไรก็ตามคำศัพท์เรียกรวมประเภทในลำดับรูปชีวิตของแต่ละ 
ภาษามีความหมายแตกต่างกัน บางภาษามีความหมายกว้าง บางภาษาความหมายแคบ จนอาจเรียก 
ไต้ว่าคำเรียกข้าวในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ส่วนใหญ่ไม,มีลักษณะร่วมกันในประเด็นเร่ืองคำ 
ที่อยู่เหนือกว่าคำเรียกข้าวบอกหมวดตามการจัดจำพวกแบบชาวบ้าน ในที่นี้สามารถนำเสนอรูป 
ชีวิตของคำเรียกข้าวบอกหมวด เรียงลำดับตามความหมายของคำศัพท์ไต้ ดังต่อไปนี้

10.2.1.1 รูปชีวิตที่หมายถึงผลิตผลทางการเกษตร พบในภาษาพม่า คือ คำว่า 
so^GCjOol; /shâH ycH zsba:\l/ คำเรียกข้าวบอกหมวดทั้งสามคำในภาษาพม่าสามารถจัด 
ประเภทเป็น so^GCjool: /shàH yeH zsba^ /ไค ้ ซึ่งตามปกติ คำนีมักหมายถึงพืชจำพวกที่มีเมล็ด 
อันอุดมไปด้วยแป้ง เช่น ข้าวโพด ข้าวฟาง ข้าวสาลี เป็นต้น ทว่ายังหมายถึงผลิตผลทางการเกษตร 
ที่เกิดจากการเพาะปลูกประเภทต่างๆโดยรวมไต้อีกด้วย คำในลำดับรูปชีวิตของคำเรียกข้าวภาษา 
พม่าจึงมีความหมายกว้างที่สุด

1 0 . 2 . 1 . 2  ร ูป ช ี ว ิ ต ท ี ่ ห ม า ย ถ ึ ง พ ืช จ ำ พ ว ก ท ี ่ อ ุ ด ม ไ ป ด ้ ว ย แ ป ้ ง  พ บ ใ น ภ า ษ า เ ว ี ย ด น า ม  ค ือ  

ค ำ ว ่ า  l u o n g t h u c  ค ำ เ ร ี ย ก ข ้ า ว บ อ ก ห ม ว ด ท ั ง ห ้ า ค ำ ใ น ภ า ษ า เ ว ี ย ด น า ม ส า ม า ร ถ จ ัด ป ร ะ เ ภ ท เ ป ็น  l i r o n g  

t h u c  ไ ด ้  ซ ึ ่ ง ค ำ น ีม ีค ว า ม ห ม า ย ถ ึ ง พ ืช อ า ห า ร ช น ิด ต ่ า ง ๆ  ท ี ่ ส ะ ส ม แ ป ้ ง ไ ว ้ เ ป ็น ป ร ิม า ณ ม า ก ท ั ง ท ี ่ ม ี เ ม ล ็ด  

ผ ล  ห ร ือ ร า ก  เ ช ่น  ข ้ า ว เ จ ้ า  ข ้ า ว เ ห น ีย ว  ข ้ า ว โ พ ด  ข ้ า ว ส า ล ี  ห ั ว ม ัน  ห ัว เ ผ ือ ก  เ ป ็น ต ้น  ค ำ ใ น ล ำ ด ับ ร ูป  

ช ี ว ิ ต ข อ ง ค ำ เ ร ี ย ก ข ้ า ว ใ น ภ า ษ า เ ว ี ย ด น า ม จ ึ ง ม ีค ว า ม ห ม า ย แ ค บ ก ว ่ า ภ า ษ า พ ม ่ า  แ ต ่ก ว ้ า ง ก ว ่ า ภ า ษ า ม า เ ล ย ์  

ไ ท ย  ม ้ ง

10.2 .1 .3  ร ูป ช ีว ิต ท ี่ห ม าย ถ ึงพ ืช จ ำพ วก ท ี่ม ีเม ล ็ด อ ุด ม ไป ด ้ว ย แ ป ้ง  พ บ ใน ภ าษ าม าเลย ์ 

แ ล ะภ าษ าไท ย  ค ือ  คำว ่า b i j i r in  และ  คำว ่า ข ้าว (ธ ัญ พ ืช  ธ ัญ ญ าห าร ) ค ำ เร ีย ก ข ้า วบ อ ก ห ม วด ท ั้งส าม  

ค ำใน ภ าษ าม าเล ย ์ส าม ารถ จ ัด ป ระ เภ ท เป ็น  b i j i r in  แ ล ะค ำ เร ีย ก ข ้า วบ อ ก ห ม วด ห น ึ่งค ำใน ภ าษ าไท ย  

ส าม ารถ จ ัด ป ระ เภ ท เป ็น  ข ้าว  (ธ ัญ พ ืช  ธ ัญ ญ าห าร ) ซ ึ่งม ีค ว าม ห ม าย ถ ึงพ ืช อ าห ารช น ิด ต ่า งๆ  ท ี่ส ะ ส ม  

แ ป ้งป ร ิม าณ ม าก  ไว ้ใน เม ล ็ด ซ ึ่ง ม ีเป ล ือ ก แ ข ็งห ุ้ม  เช ่น  ข ้าวเจ ้า ข ้า ว เห น ีย ว  ข ้า ว โพ ด  ข ้าวฟ าง ข ้าว  

สาล ี เป ็นต ้น  ค ำใน ล ำด ับ ร ูป ช ีว ิต ข อ งค ำเร ีย ก ข ้าวภ าษ าม าเล ย ์ แ ล ะภ าษ าไท ย จ ึงม ีค วาม ห ม าย แ ค บ ก ว ่า  

ภ าษ าพ ม ่าและภ าษ าเว ียด น าม แ ต ่ก ว ้า งก ว ่าภ าษ าบ ้ง

10.2.1.4 รูปชีวิตที่หมายถึงพืชเมล็ด และ รูปชีวิตที่หมายถึงอาหาร พบในภาษาบ้ง 
คอคำว่า nplej ntxab และคำว่า khoom noj คำเรยกขาวบอกหมวด คำว่า nplej และ ntxab เป็น 
ประเภทของ nplej ntxab ซึ่งหมายถึงพืชเมล็ดชนิดต่างๆ เช่น ข้าวเจ้า ข้าวเหนียว เป็นต้น และคำ
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เรียกข้าวบอกหมวด คำว่า mov เป็นประเภทของ khoom noj ซึ่งหมายถึงอาหารหรือของกิน เช่น 
ข้าวสุก เนือหมู เป็นต้น คำในลำดับรูปชีวิตของคำเรียกข้าวภาษาม้ง จึงมี 2 คำโดยไม่พบคำรวม 
ประเภททั้งสองคำ เข้าด้วยกัน และเป็นต้น คำในลำดับรูปชีวิตของคำเรียกข้าวที่มีความหมายแคบ 
ที่สุดในบรรดาคำเรียกข้าวทั้งห้าภาษา

สามารถแสดงความสัมพันธ์ทางความหมายของคำเรียกข้าวบอกหมวดกับคำที่อยู่เหนือกว่า 
ซึ่งเป็นคำในระดับรูปชีวิตเปรียบเทียบทังห้าภาษาไต้ด้วยแผนภูมิต้นไม้ดังแสดงไว้ในภาพที่ 10.1
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ก ล ุ่ม ท ี่ 1 ภาษาที่ไม่ได้ใช้คำเรียกข ้า ว ในระดับรูปชีวิต 
( พ ม .)

รูปชีวิต <ผลิตผลกสิกรรม>
/shàH jeH zoba:\l/

คำบอกหมวด 
รู!/ภาษา /zsba:\l/, /shâH/,/thomî\l/

( ว น .)

รูปชีวิต

คำบอกหมวด 
ร ู! /ภ า บ า

< ข ้า ว >

<พืชที่สะสมแป้ง5 
lucmg thuc

<ข้าวโพด < ม ัน >

lüa, gao, corn, châo, xôi
<เผือก> ฯลฯ

( ม ล .)

รูปชีวิต

คำบอกหมวด 
รูปภาษา

<ธัญพืชธัญญาหาร>* 
bijirin

< ข ้า ว >

pad i 1 beras, nasi
ฯลฯ

( ม ง .)

รูปชีวิต

รูปภาษา

<พืชเมล็ด> 
np le j n txa b

nplej, ntxab

<อาหาร> 
kh o o m  no j

mov

ภาพท่ี 10.1.1 มโนทัศน์เรื่องข้าวที่สะท้อนจากการจัดจำพวกแบบชาวบ้านของคำเรียกข้าวบอก
หมวดกับคำในระดับรูปชีวิต (กลุ่มที 1)
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ก ล ่ม ท ี่ 2 ภ า ษ าท ี่ใช ้ค ำ เร ีย ก ข ้า ว ใน ระด ับ ร ูป ช ีว ิต

( ท ย .)

รุปชัวต <ธัญพืชธัญญาหาร>* 
ข ,ไว

คำบอกหมวด 
ร ูป ภ า ษ า

<ข้าว>
ข ้ใ ว

ภาพ ท ี่ 10 .1 .2 ม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งข ้า ว ท ี่ส ะ ท ้อ น จ าก ก ารจ ัด จ ำ พ ว ก แ บ บ ช า ว บ ้าน ข อ งค ำ เร ีย ก ข ้า ว บ อ ก

ห ม ว ด ก ับ ค ำ ใน ร ะ ด ับ ร ูป ช ีว ิต  (ก ล ุ่ม ท ี่ 2)

จากภาพท ี่ 10.1 จ ะ เห ็น ได ้ว ่าค ำ เร ีย ก ข ้า วบ อ ก ห ม วด ใน ภ าษ า เอ เช ีย ต ะว ัน อ อ ก เฉ ีย งใต ้ 

ส าม าร ถ จ ัด จ ำพ ว ก ให ้อ ย ู่ร ว ม ก ล ุ่ม ก ับ ส ิ่ง ข อ งป ระ เภ ท อ ื่น ๆ ท ี่ม ีล ัก ษ ณ ะ ใก ล ้เค ีย งก ัน ได ้ โดยจาก

สิ่งของที่แตกต่างกัน กล่าวคือ ภาษาพม่าจัดจำพวกข้าวให้เปีนพวกเดียวกับผลิตผลทางการเกษตร 
ต่างๆ เช่น ข้าวโพด ถ่ัว งา ภาษาเวียดนามจัดจำพวกข้าวให้เป็นพวกเดียวกับพืชที่สะสมแปีง เช่น 
ข้าวโพด มัน เผือก ภาษาม้งจัดจำพวกข้าวให้เป็นพืชเมล็ดและอาหารแยกกันเป็นสองจำพวก และ 
ถึงแม้ว่าภาษามาเลย์และภาษาไทยจะจัดจำพวกข้าวให้อยู่ในหมวดหมู่สิ่งของที่เหมือนกัน คือ จัด 
จำพวกข้าวให้เป็นพวกเดียวกับธัญพืชธัญญาหาร เช่น ข้าวโพด ข้าวฟาง ข้าวสาลี ทว่าภาษาไทยมีคำ 
เรียกข้าวบอกหมวดและคำในระดับรูปชีวิตเป็นคำเดียวกัน (คือ“ข้าว” เป็นคำบอกหมวด และ “ข้าว” 
เป็นรูปชีวิต) ในขณะที่ภาษามาเลย์มีคำเรียกข้าวบอกหมวดและคำในระดับรูปชีวิตเป็นคนละคำกัน 
(คือ “padi” “bcras” “nasi” เป็นคำบอกหมวด และ “bijirin” เป็นรูปชีวิต) ซึ่งเป็นการสะท้อนให้เห็น 
ว่ามโนทัศน์เรื่องข้าวของผู้พูดภาษามาเลย์และภาษาไทยก็แตกต่างกัน เพราะฉะนันผู้พูดภาษาเอเชีย 
ตะวันออกเฉียงใต้ส่วนใหญ่จึงมีมุมมองในการจัดจำพวกข้าวที่แตกต่างกัน โดยมีเพียงภาษาไทยที่ 
จัดจำพวกให้ <ข้าว> เป็นจำพวกของ “ข้าว” ในระดับรูปชีวิต ในขณะที่ภาษาอื่นจัดจำพวกให  ้
<ข้าว> เป็นจำพวกของสิ่งอื่นๆ

ด ั ง ที่กล่าวมาทั้งหมดใน 10.2.1 จะเห็นได้ชัดว่าจากเรื่องการจัดจำพวกแบบชาวบ้านและ 
ระดับความสัมพันธ์ทางความหมาย คำเรียกข้าวในภาษาอ่ืนสินสุดท่ีระดับนอกหมวด ทว่าใน 
ภาษาไทยสามารถใช้คำเรียกข้าวได้ทังในระดับบอกหมวดและเหนือระดับบอกหมวดขึนไปคือ 
สามารถใช้คำเรียกข้าวได้ในระดับร ูป ช ี ว ิ ต ด้วย าเนหมายความว ่ า ต า ม มโนทัศน์เ ร ื ่ อ ง ข้าวข อ ง ผ ู ้ พ ู ต  

ภาษาไทย “ข้าว” เป็นส่ิงท่ีมีความสำคัญและย่ิงใหญ่มากกว่าท่ีจะเป็นเพียงคำนอกหมวด
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10.2 .2  ค ำเร ีย ก ข ้าวบ อ ก ห ม วด ก ับ ค ำ เร ีย ก ข ้าว เฉ พ าะ เจ าะจ ง

ประเด็นสำคัญประการหนึ่งของการจัดจำพวกคำเรียกข้าวในภาษาทั้งห้านั้น คือ คำเรียกข้าว 
ในภาษาส่วนใหญ่ไม่มีคำเรียกรวมประเภทร่วมกันอย่างชัดเจน ซึ่งแตกต่างจากคำเรียกสิ่งอื่นๆอย่าง 
คำเรียกญาติ ตัวอย่างเช่น คำว่า “ย่า” “ยาย” “น้า” “อา” ในภาษาไทยมีคำเรียกรวมประเภทคือคำวา 
“ญาติ” จึงจัดคำเหล่านี้เป็นคำเรียกญาติได้ ทว่าจากการวิจัยคำเรียกข้าวในภาษาอื่นๆที่ไม่ใช่ 
ภาษาไทย ตัวอย่างเช่น คำว่า “padi” “beras” “nasi” ในภาษามาเลย์ ไม่พบคำเรียกรวมประเภทคำ 
เรียกข้าวบอกหมวดเหล่านี เนื่องจากเมื่อสอบถามผู้บอกภาษาว่าคำเรียกข้าวทังสามคำเหล่านันเรียก 
รวมกันว่าอะไรหรือมีคำศัพท์เรียกรวมคำเหล่านั้นหรือไม่ ผู้บอกภาษาทุกคนจะตอบว่าไม่มีและ 
บอกไม่เคยได้ยินว่ามีใครเรียกคำเรียกข้าวบอกหมวดเหล่านันโดยใช้คำเพียงคำเดียวเพื่อหมายถึงคำ 
เรียกข้าวบอกหมวดทั้งหมด ลักษณะเช่นนี้พบในภาษาอื่นอีกสี่ภาษายกเว้นภาษาไทย อย่างไรก็ตาม 
เมื่อสอบถามขึ้นไปถึงคำในระดับรูปชีวิตของคำเรียกข้าวบอกหมวดในภาษาเวียดนาม มาเลย์ พม่า 
และมี'ง พบคำที่มีความหมายรวมประเภทคำเรียกข้าวบอกหมวดทังหมดได้ ทว่าเป็นคำที่ม ี
ความหมายกว้างกว่าคำเรียกข้าวบอกหมวดที่มีอยู่ในแต่ละภาษา เป็นคำศัพท์ที่ใช้เรียกรวมประเภท 
ของข้าวและพืชอาหารชนิดอื่น เช่น ข้าวโพด ข้าวฟาง เป็นด้น นั่นหมายความว่าผู้พูดภาษา 
เวียดนาม มาเลย์ พม่า และม้งมีมุมมองและจัดจำแนกให้ข้าวเป็นคนละสิ่งกันตามคำเรียกข้าวบอก 
หมวด มีเพียงภาษาไทยที่ใช้คำว่า “ข้าว” คำเดียวในระดับพืนฐานคือใช้เป็นคำบอกหมวดเพื่อเรียก 
รวมข้าวทุกประเภททุกรูปแบบ ดังจะเห็นได้จากแผนภูมิในภาพที่ 10.2
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(วน.)

ระดับบอกหมวด 

ระดับเฉพาะเจาะจง .. 

(มล.)

ระดับบอกหมวด 

ระดับเฉพาะเจาะจง

(พม.)

ระดับบอกหมวด

ระดับเฉพาะเจาะจง 

(มง.)

ระดับบอกหมวด 

ระดับเฉพาะเจาะจง 

(ทย.)

ระดับบอกหมวด 

ระดับเฉพาะเจาะจง

<พ ืช> < ผถิฅผลพ ืช / < อาหาร>

lüa com châo xôi

etc. etc.

nasi

etc.

ooyc:
/th9mท/

etc.

mov

etc.

ภาพท่ี 10.2 แผนภมิแสดงมโนทัศน์เรื่องข้าวในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้
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จาก แผน ภ ูม ิใน ภาพ ท ี่ 10.2 จะ เห ็น ได ้ว ่าภ าษ าส ่วน ให ญ ่ม ีม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งข ้าวม าก ก ว ่าห น ึ่ง  

ม โน ท ัศน ์ กล ่าวค ือ  ม โน ท ัศ น ์ว ่าข ้าว เป ็น พ ืช  ม โน ท ัศ น ์ว ่าข ้าว เป ็น ผล ิต ภ ัณ ฑ ์ข อ งพ ืช ห ร ือ ว ัต ถ ุด ิบ ข อ ง 

อาหาร แล ะม โน ท ัศ น ์ว ่าข ้าว เป ็น อ าห าร  โด ยส ะ ท ้อ น อ อ ก ม าจาก ค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด แ ล ะค ำเร ียก  

ข ้าว เฉ พ าะ เจาะจ งใน แ ต ่ล ะภ าษ าอ ัน ม ีค ำเร ียก ข ้าวท ี่ส ะท ้อ น ถ ึงส ิ่งส าม ส ิ่งน ี้ ยก เว ้น เพ ียงภ าษ าไท ยม ี 
ม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งข ้าวม โน ท ัศ น ์เด ียว  ค ือ ม ีค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด เพ ียงค ำเด ียว  ซ ึ่ง เป ็น ม โน ท ัศ น ์ท ี่ 

ห ม ายถ ึงพ ืช  ผ ล ิต ภ ัณ ฑ ์ข อ งพ ืช ห ร ือ ว ัต ถ ุด ิบ ข อ งอ าห าร แ ล ะอ าห ารได ้ใน ค ำเด ียวก ัน  น ั่น ห มายความ 

ว ่าส ำห ร ับ ผ ู้พ ูด ภ าษ าไท ยแล ้ว  ม ีม โน ท ัศน ์ว ่า  “ข ้าว” แม ้จะ อ ย ู่ใน ร ูป ล ัก ษ ณ ์ข อ งพ ืช  อ ย ู่ใน ร ูป ล ัก ษ ณ ์ 

ของอาห าร ห ร ือ อ ย ู่ใน ร ูป ล ัก ษ ณ ์ข อ งผ ล ิต ภ ัณ ฑ ์พ ืช  /ว ัตถ ุด ิบ อาห าร แ ต ่ก ็ถ ือ ว ่าท ั้งส าม ร ูป ล ัก ษ ณ ์น ั้น  

เป ็น ส ิ่งข องส ิ่ง เด ียวก ัน  ค ือ เป ็น  “ข ้าว” และใช ้ร ูป อ ้างอ ิง  ค ือ คำศ ัพ ท ์คำว ่า “ข ้าว ” ซ ึ่ง เป ็น ท ั้งค ำเร ียก  

ข ้าวบ อ ก ห ม วด และค ำใน ระด ับ ร ูป ช ีว ิต

10.3 มโนท ัศน ์เร ื่องข ้าวท ี่สะท ้อนจากองค ์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข ้าว
องค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวสามารถสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์เรื่องข้าวได้ 

อย่างชัดเจน กล่าวคือ ผู้พูดทุกภาษามีมโนทัศน์เรื่องข้าวร่วมกันในด้านการจำแนกข้าวออกเป็นข้าว 
ที่เป็นพืช ข้าวที่เป็นอาหาร ข้าวที่เป็นด้นหรือเมล็ด และข้าวที่เป็นต้นโตเต็มวัยหรือด้นอ่อน 
สะท้อนจากองค์ประกอบทางความหมายสี่ประการที่พบได้ในคำเรียกข้าวทุกภาษา นอกจากนั้น 
พบว่ามโนทัศน์เรื่องข้าวบางอย่างเป็นมโนทัศน์ที่พบได้ในผู้พูดภาษาพม่า ม้ง หรือไทย

ภายใต้หัวข้อนี้จะเป็นการเปรียบเทียบองค์ประกอบทางความหมายที่พบในคำเรียกข้าวทั้ง 
ห้าภาษา โดยมีลำดับการนำเสนออย่างเป็นขั้นตอนดังนี้คือ เริ่มต้นที่การรวบรวมมิติแห่งความ 
แตกต่างหรือองค์ประกอบทางความหมายที่ใช้กับคำเรียกข้าวทุกภาษา หลังจากนันจึงแสดงให้เห็น 
ว่ามิติใดบ้างที่ใช้กับทุกภาษา มิติใดบ้างที่ใช้กับบางภาษา และมิติใดบ้างที่ใช้เฉพาะภาษา ซ่ึงจะ 
สะท้อนให้เห็นว่าคำเรียกข้าวในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มีองค์ประกอบทางความหมายใดที่เป็น 
ลักษณะร่วม และองค์ประกอบทางความหมายใดที่เป็นลักษณะต่าง

จากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียง 
ใต้ทั้งห้าภาษา พบว่ามีการใช้มิติแห่งความแตกต่างทางความหมายหรือองค์ประกอบทางความหมาย 
ทังสิน 22 ประการ ดังแสดงเป็นลำดับต่อไปนี

1) ความเป็นพืช
2) ความเป็นอาหาร
3) ความเป็นต้นหรือเมล็ด
4) ความเป็นต้นโตเต็มวัยหรือต้นอ่อน
5) สีของเมล็ดข้าวหรือเนือข้าว
6) ความมีนำมากโดยผ่านการต้ม
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7) ความสามารถในการขยายพันขุ
8) การมีเมล็ดหัก
9) การมีเปลือกอ่อนหุ้ม
10) ตำแหน่งในภาชนะที่หุง (ใ)ากหม้อหรือก้นหม้อ)
11)  ความเหนียว
12) วิธีการทำให้ปรุงสุก
13) อุณหภูมิความร้อน
14) สัดส่วนของน,ากับเนื้อข้าว
15) การสีด้วยเครื่องหรือซ้อมด้วยมือ
16) การปรุงแต่งเพิ่มเติม
17) ส่วนผสมในการปรุง
18) การมีเศษเปลือกปะปน
19) การเป็นเศษเม็ด
20) การติดอยู่กับรวง
21) การเอาไปใช้หรือเก็บไว้
22) สภาพสุกสวยดี

ในบรรดามิติแห่งความแตกต่างและองค์ประกอบทางความหมายทังหมด 22 ประการ 
พบว่ามี 4 ประการเป็นลักษณะที่แบ่งแยกความหมายของคำเรียกข้าวในทุกภาษา และอีก 4 ประการ 
เป็นลักษณะที่แบ่งแยกความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะภาษา (พบในเพียงภาษาใดภาษาหนึ่ง)
ส่วนที่เหลือนอกนั้นเป็นลักษณะที่แน่งแยกความหมายของคำเรียกข้าวสำหรับบางภาษา (พบใน 2- 
4 ภาษา) ซึ่งสามารถแสดงให้เข้าใจง่ายได้ด้วยตาราง ดังที่นำเสนอไว้เป็นตารางที่ 10.2
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ตารางท ี่ 10.2 ต ารางแ ส ด งก าร เป ร ียบ เท ียบ อ งค ์ป ระก อ บ ท างค วาม ห ม ายท ี่ใช ้ก ับ ค ำเร ียก ข ้าวใน

ภ าษ าเอ เช ียต ะว ัน อ อ ก เฉ ีย งใต ้

ภาษา
ลักษณะที่แบ'งแยก"'''''''-'-'^^^

เวียดนาม มาเลย พม่า ม้ง ไทย รวม

1. ความเป็นพืช X X X X X 5
2. ความเป็นอาหาร X X X X X 5
3. ความเป็นต้นหรือเมล็ด X X X X X 5
4. ความเป็นต้นโตเต็มวัยหรือต้นอ่อน X X X X X 5
5. สีของเมล็ดข้าวหรือเนื้อข้าว X - X X X 4
6. ความมีนำมากโดยผ่านการต้ม X X - X X 4
7. ความสามารถในการขยายพันธุ X X X - X 4
8. การม ีเมล็ดหัก X X X - X 4
9. การมีเปลือกอ่อนทุ้ม X X X - X 4
10 การอยู่ปากหม้อหรือก้นหม้อ X - X - X 3

11. ความเหนียว X - - X X 3

12. วิธีการทำให้ปรุงสุก X X - - - 2

13. อุณหภูมิความร้อน X - X - - 2

14. สัดส่วนของนำกับเบือข้าว X - - X - 2

15. การสีต้วยเครื่องหรือ1ซ้อมด้วยมือ X - - - X 2

16. การปรุงแต่งเพิ่มเติม X - - - X 2

17. ส่วนผสมในการปรุง - X X - - 2

18. การม ีเศษเปลือกปะปน - X - X - 2

19. การเป็นเศษเม็ด - - X - - 1

20. การติดอยู่กับรวง - - - X - 1
121. การเอาไปใช้หรือเก็บไว้ - - - X -

22. สภาพสุกสวยดี - - - - X 1

จากต ารางท ี่ 1 0 .2 ข ้างต ้น จ ะ เห ็น ไ ต ้ว ่าม ีเพ ียงล ัก ษ ณ ะ ท ี่แ บ ่งแ ยก ค ว าม ห ม าย ห ร ือ  

อ งค ์ป ระก อ บ ท างค วาม ห ม าย 4 ประการ (1, 2, 3, 4) เท ่าน ั้น ท ี่พ บ ใน ค ำเร ียก ข ้าวท ุก ภ าษ าซ ึ่งส ะท ้อ น  

ม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งข ้าวท ี่ม ีร ่วม ก ัน ใน ท ุก ภ าษ า ใน ข ณ ะท ี่ล ัก ษ ณ ะท ี่แ บ ่งแ ยก ค วาม ห ม ายห ร ือ
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องค์ประกอบทางความหมายอีก 4 ประการ (19, 20, 21,22) พบในคำเรียกข้าวภาษาใดภาษาหนึ่ง 
หรือเฉพาะภาษาเท่านั้นซึ่งสะท้อนมโนทัศน์เรื่องข้าวที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะภาษา ส่วนลักษณะ 
ที่แบ่งแยกความหมายหรือองค์ประกอบทางความหมายที่เหลือจะพบในคำเรียกข้าวบางภาษาซึ่ง 
สะท้อนมโนทัศน์เรื่องข้าวที่ไม่ได้รร่วมกันในทุกภาษา คือ พบในสองภาษา สามภาษา หรือสี่ภาษา 
ซึ่งสามารถนำเสนอโดยละเอียดดังต่อไปนี

10.3.1 มโนทัศน์เรื่องข้าวที่มีร่วมกันในทุกภาษา
จากตารางท ี่ 1 0 .2 พ บ ว ่าล ัก ษ ณ ะป ระก ารท ี่ 1 , 2 , 3 แ ล ะ 4 รวม ส ี่ป ระ การเป ็น อ งค ์ป ระ กอ บ  

ท ี่ใช ้แบ ่งแ ยก ค วาม แ ต ก ต ่างท างค วาม ห ม ายข อ งค ำเร ียก ข ้าวท ุก ภ าษ า กล ่าวค ือ  ท ุกภาษาม ีการแบ ่งคำ 

เร ียก ข ้าวต าม ม ิต ิแห ่งค วาม แต ก ต ่าง เร ื่อ ง  ความ เป ็น พ ืช  [+ พ ืช], [ -  พ ืช] ความ เป ็น อาห าร

[+ อาห าร], [ -  อาห าร] ค วาม เป ็น ต ้น ห ร ือ เม ล ็ด  [+ เมล ็ด ], [ -  เมล ็ด] แ ล ะค วาม เป ็น ต ้น โต เต ็ม ว ัย
[+ โตแล ้ว], [ -  โตแล ้ว] โด ยภ าษ าเว ียดน าม  ภาษ าม าเลย ภ าษาพ ม ่า และภาษ าม ้ง  แบ ่งคำเร ียกข ้าว  

บ อกห ม วดออ กเป ็น  ค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด ท ี่ม ีค วาม เป ็น พ ืช  (ม ีล ัก ษ ณ ะป ระก ารท ี่ 1) คำเร ียกข ้าวท ี่ 

ม ีล ักษ ณ ะเป ็น อาห าร (ม ีล ัก ษ ณ ะป ระก ารท ี่ 2) แล ะค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด ท ี่ไม ่ม ีค วาม เป ็น พ ืช แ ล ะไม ่ 

ม ีความ เป ็น อาห าร (ไ ม ่ม ีน ั้งล ัก ษ ณ ะป ระก ารท ี่ 1 และ 2) น อก จาก น ีภ ายใต ้ค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม วด ท ี่ 

ม ีค วาม เป ็น พ ืช ม ีก ารแ น ่งค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจาะ จงต าม ล ัก ษ ณ ะข อ งข ้าวอ อ ก เป ็น ค ำเร ียก ข ้าวท ี่เป ็น ต ้น  
พ ืช ห ร ือ เม ล ็ด พ ืช  (ม ีห ร ือ ไม ่ม ีล ัก ษ ณ ะป ระก ารท ี่ 3) ใน ก รณ ีท ี่ไม ่ไต ้เป ็น เม ล ็ด ค ือ เป ็น ต ้น ส าม ารถแ บ ่ง  

ค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจ าะจงต าม ช ่วงช ีว ิต ข อ งพ ืช  (ม ีล ักษ ณ ะป ระการท ี่ 4 ) ออ ก เป ็น ค ำเร ียก ข ้าว  

เฉ พ าะ เจ าะจงท ี่ม ีค วาม โต เต ็ม ท ี่ และไม ่ม ีความ โตเต ็ม ท ี่

คำเรียก1ข้าวบอกหมวดที่มีความเป็นพืช [+ พืช] ได้แก่ lûa ในภาษาเวียดนาม padilน 
ภาษามาเลย์ ©๐1เ /zobaป/ในภาษาพม่า nplej ในภาษาม้ง และ ข้าว ในภาษาไทย รวมถึงคำเรียก 
ข้าวเฉพาะเจาะจงคำว่า ต้นข้าว และข้าวเปลือก ในภาษาไทย

คำเรียกข้าวบอกหมวดที่มีความเป็นอาหาร [+ อาหาร] ได้แก่ com ในภาษาเวียดนาม nasi 
ในภาษามาเลย์ oooBs /thamÎN]/ ในภาษาพม่า mov ในภาษาม้ง และ ข้าว ในภาษาไทย รวมถึงคำ 
เรียกข้าวเฉพาะเจาะจงคำว่า ข้าวสุก ในภาษาไทย

คำเรียกข้าวบอกหมวดที่ไม่มีความเป็นอาหารไม่มีความเป็นพืช [- พืช] [-  อาหาร] ได้แก ่
gao ในภาษาเวียดนาม beraslนภาษามาเลย์ 90̂ 5 /shaH/ในภาษาพม่า ntxab ในภาษาม้ง และ 
ข้าว ในภาษาไทย รวมถึงคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงคำว่า ข้าวสาร ในภาษาไทย

แสดงเปรียบเทียบไต้ด้วยการแจกแจงองค์ประกอบทางความหมาย (เรียงลำดับภาษา 
เวียดนาม มาเลย์ พม่า ม้ง และไทย) ดังนี
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ต.ย. 14 ค ำท ี่ม ีม ิต ิแ ห ่งค วาม แ ต ก ต ่าง เร ื่อ งค วาม เป ็น พ ืช  [+ พ ืช], [ -  พ ืช] และค วาม เป ็น อ าห าร 

[+ อาห าร], [ -  อาห าร] จากท ั้งห ้าภาษ า

วน. lü a  (วน.1,35) g a o  (วน.9, 36) c a m  (วน.15,36)
มล. padi (มล.1,37) beras(มล.9,37) nasi (มล.14,38)
พม. /z a b a i 'l / («ม.1,38) / s h â l / (พม.5, 38) / th a rn N / (พม.13,39)
มง. nplej (มง.1,39) ntxab (มง.ร, 39) m ov (มง.12,40)
ทย. ข้าวเปลอก (ทย.5, 40) ขาวสาร (ทข.7, 40) ข้าวสุก (ทข.15, 40)

ay ๙'อ รรถ ล ัก yณ + พช — พช - พ ช

-อ า ห า ร อาหาร + อาหาร

จะเห็นได้ว่าในทุกภาษามีคำที่มีอรรถลักษณ์ความเป็นพืช [+/- พืช] และความเป็นอาหาร 
[+/- ปรุงสุก] เช่นเดียวกัน จึงถือว่าอรรถลักษณ์เรื่องความเป็นพืชและความเป็นอาหารถือเป็น 
ลักษณะร่วมของทังห้าภาษา

10.3.2 มโนทัศน์เรื่องข้าวที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะภาษา
จากตารางที่ 10.2 พบว่ามีลักษณะประการที่ใช้แบ่งแยกความแตกต่างทางความหมายของ 

คำเรียกข้าวเฉพาะภาษา กล่าวคือ องค์ประกอบทางความหมายบางองค์ประกอบพบในคำเรียกข้าว 
ภาษาใดภาษาหนึ่งเท่านั้นที่ อันได้แก่ ลักษณะประการที่ 19,20,21 และ 22 รวมสี่ประการ ซ่ึงมี 
รายละเอียด ดังนี้

ลักy ณะประการที่ 19 มิติแห่งความแตกต่างเรื่องการเป็นเศษเม็ดเป็นองค์ประกอบทางความหมายที่ 
พบในคำเรียกข้าวภาษาพม่าเท่านัน กล่าวคือ ในภาษาพม่ามีการแบ่งคำเรียก1ข้าวเฉพาะเจาะจงที่มีเมล็ดหัก 
so^og /shâl kwe:\l/) ออกเป็น so^o^ /shàH kwei']/ ทีเป็นเศษเม็ด (ร๐ ^ ๐ ^  /shâH kwe:l n u l/)
และ so^og /shâl kwe:\l/ ทีไม่เป็นเศษเม็ด so^oglçgSs /shâl kw eil câ\l/)

ล ัก y ณ ะ ป ร ะ ก าร ท ี่20  และ 21 ม ิต ิแห ่งค วาม แ ต ก ต ่าง เร ื่อ งก ารต ิด อ ย ู่ก ับ รวง และการ 

น ำไป ใช ้ เป ็น อ งค ์ป ระก อ บ ท างค วาม ห ม ายท ี่พ บ ใน ค ำเร ียก ข ้าวภ าษ าม ้ง เท ่าท ัน  กล ่าวค ือ  ในภาษาม ้ง 

ม ีก ารแ บ ่งค ำเร ียก ข ้าว เฉ พ าะ เจ าะจงท ี่เป ็น เม ล ็ด พ ืช ม ีเปล ือก (n p le j n o o b ) ออกเป ็น  n p le j n oo b  ที่มี 

การต ิดอย ู่ก ับ รวง (n p le j t e g ) l lละ np le j n oo b  ท ี่ไ ม ม่ ีการต ิดอย ู่ก ับ รวง (n p le j n ja b ) น อกจากท ัน ม ี 
การระบ ุ np le j n oo b  ท ี่ไ ม ่ม ีก ารน ำไป ใช ้ ค ือ เห ล ือ เก ็บ ไ ว ้ ด ้วยค ำเร ียกข ้าว เฉ พ าะเจาะจงอ ีก ค ำห น ึ่ง  

(n p le j n tx h ib )

ลักy พะประการที่22 มิติแห่งความแตกต่างเรื่องสภาพสุกสวยดีเป็นองค์ประกอบทาง 
ความหมายที่พนในคำเรียกข้าวภาษาไทยเท่าทัน กล่าวคือ ในภาษาไทยมีการระบุคำเรียกข้าว



155

เฉพาะเจาะจงที่มีการปรุงสุก(ข้าวสุก)ซึ่งมีสภาพสุกสวยดีด้วยคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงอีกคำหนึ่ง 
คือ คำว่า ข้าวสวย

เพราะฉะนํ่นมิติแห่งความแตกต่างเรื่องการเป็นเศษเม็ด การติดอยู่กับรวง การนำไปใช  ้
และสภาพสุกสวยดี จึงเป็นลักษณะเฉพาะของบางภาษาเท่านัน กล่าวคือ มีเพียงภาษาพม่าที่ม ี
มโนทัศน์แยกคำเรียกข้าวตามการเป็นเศษเม็ดหรือไม่เป็นเศษเม็ด มีเพียงภาษาไทยที่มีมโนทัศน์แยก 
คำเรียกข้าวตามสภาพสุกสวยดี และมีเพียงภาษาม้งที่มีมโนทัศน์แยกคำเรียกข้าวตามการติดอยู่กับ 
รวงและการนำไปใช้

10.3.3 มโนทัศน์เรื่องข้าวที่ไม่ได้มีร่วมกันในทุกภาษา
จากตารางที่ 10.2 พบว่าลักษณะ 14 ประการเป็นองค์ประกอบที่ใช้แบ่งแยกความแตกต่าง 

ทางความหมายของคำเรียกข้าวบางภาษา กล่าวคือ มิติแห่งความแตกต่างบางประการพบในคำเรียก 
ข้าวสี่ภาษา มิติแห่งความแตกต่างบางประการพบในคำเรียกข้าวสามภาษา และมิติแห่งความ 
แตกต่างบางประการพบในคำเรียกข้าวสองภาษา ซึ่งสามารถแจกแจงรายละเอียดได้ดังนี้

10.3.3.1 มโนทัศน์ที่พบในสี่ภาษา
ล ัก ษ ณ ะป ระก ารท ี่ 5, 6, 7, 8 และ 9 รวม ห ้าป ระก ารเป ็น อ งค ์ป ระก อ บ ท ี่ใช ้แบ ่งแยก  

ค วาม แ ต ก ต ่างท างค วาม ห ม ายข อ งค ำเร ียก ข ้าวใน ส ี่ภ าษ า กล ่าวค ือ  ล ัก ษ ณ ะ ป ระ ก ารท ี่ 5 ม ิต ิแห ่งความ  

แต ก ต ่างเร ื่อ งส ีข อ งเม ล ็ด ข ้าวห ร ือ เน ื้อ ข ้าว เป ็น อ งค ์ป ระก อ บ ท างค วาม ห ม ายท ี่พ บ ใน ค ำเร ียก ข ้าว เก ือ บ  

ท ุก ภ าษ าย ก ท ้น ภ าษ าม าเล ย ์ ล ัก ษ ณ ะ ป ระ ก ารท ี่ 6 ม ิต ิแห ่งค วาม แ ต ก ต ่าง เร ื่อ งค วาม ม ีน ำม าก โด ย 

ผ ่าน ก ารต ้ม เป ็น อ งค ์ป ระก อ บ ท างค วาม ห ม ายท ี่พ บ ใน ค ำเร ียก ข ้าว เก ือ บ ท ุก ภ าษ ายก ท ้น ภ าษ าพ ม ่า  
ล ัก ษ ณ ะป ระก ารท ี่ 7, ร, 9 ม ิต ิแห ่งค วาม แ ต ก ต ่าง เร ื่อ งค วาม ส าม ารถ ใน ก ารข ยายพ ัน ธ ุ การม ีเมล ็ดห ัก  

และก ารม ีเป ล ือ ก อ ่อ น ท ุ้ม  เป ็น อ งค ์ป ระก อ บ ท างค วาม ห ม ายท ี่พ บ ใน ค ำเร ียก ข ้าว เก ือ บ ท ุก ภ าษ ายก ท ้น  

ภาษาม ิ,ง
10.3.3.2 มโนทัศน์ที่พบในสามภาษา
ลักษณะประการที่ 10และ 11รวมสองประการเป็นองค์ประกอบที่ใช้แบ่งแยก 

ความแตกต่างทางความหมายของคำเรียกข้าวในสองภาษา กล่าวคือ ลักษณะประการที่ 10 มิติแห่ง 
ความแตกต่างเรื่องตำแหน่งในภาชนะที่หุงเป็นองค์ประกอบทางความหมายที่พบในคำเรียกข้าว 
ภาษาเวียดนาม พม่า ไทย แ?1ะลักษณะประการที่ 11 มิติแห่งความแตกต่างเรื่องความเป็นข้าวเหนียว 
เป็นองค์ประกอบทางความหมายที่พบในคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม ม้ง ไทย

10.3.3.3 มโนทัศน์ที่พบในสองภาษา
ลักษณะประการที่ 12, 13, 14, 15, 16, 17, และ 18 รวมเจ็ดประการเป็น 

องค์ประกอบที่ใช้แบ่งแยกความแตกต่างทางความหมายของคำเรียกข้าวในสองภาษา กล่าวคือ 
ลักษณะประการที่ 12 มิติแห่งความแตกต่างเรื่องกรรมวิธีปรุงสุกเป็นองค์ประกอบทางความหมาย
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ท ี่พ บ ใน ค ำเร ียก ข ้าวภ าษ าเว ียด น าม  ม าเล ย ์ ล ัก ษ ณ ะป ระก ารท ี่ 13 ม ิต ิแ ห ่งค วาม แ ต ก ต ่าง เร ื่อ ง  
อ ุณ ห ภ ูม ิค วาม ร ้อ น เป ็น อ งค ์ป ระก อ บ ท างค วาม ห ม ายท ี่พ บ ใน ค ำเร ียก ข ้าวภ าษ าเว ียด น าม  พม่า 

ล ัก ษ ฌ ะป ระก ารท ี่ 14 ม ิต ิแ ห ่งค วาม แ ต ก ต ่าง เร ื่อ งส ัด ส ่วน ข อ งน าก ับ เน ื้อ ข ้าว เป ็น อ งค ์ป ระก อ บ ท าง 

ค วาม ห ม ายท ี่พ บ ใน ค ำเร ียก ข ้าวภ าษ าเว ียด น าม  ม้ง ล ัก ษ ณ ะป ระก ารท ี่ 15 แ ล ะ 16  ม ิต ิแห ่งความ  
แต ก ต ่างเร ื่อ งก ารส ีด ้วย เค ร ื่อ งห ร ือ ซ ้อ ม ด ้วยม ือ  แล ะก ารป ร ุงแ ต ่ง เพ ิ่ม เต ิม เป ็น อ งค ์ป ระก อ บ ท าง 

ค วาม ห ม ายท ี่พ บ ใน ค ำเร ียก ข ้าวภ าษ าเว ียด น าม  ไทย ล ัก ษ ณ ะป ระก ารท ี่ 17 ม ิต ิแห ่งค วาม แ ต ก ต ่าง 
เร ื่อ งส ่วน ผ ส ม ใน ก ารป ร ุง เป ็น อ งค ์ป ระก อ บ ท างค วาม ห ม ายท ี่พ บ ใน ค ำเร ียก ข ้าวภ าษ าม าเล ย ์ และพม ่า 

ล ัก ษ ณ ะป ระก ารท ี่ 18 ม ิต ิแ ห ่งค วาม แ ต ก ต ่าง เร ื่อ งก ารม ีเศ ษ เป ล ือ ก ป ะป น เป ็น อ งค ์ป ระก อ บ ท าง 
ค วาม ห ม ายท ี่พ บ ใน ค ำเร ียก ข ้าว เก ือ บ ภ าษ าม าเล ย  มิ'ง

ในเรื่ององค์ประกอบทางความหมายที่พบในคำเรียกข้าวบางภาษาจะเห็นได้ว่าภาษามิงเป็น 
ภาษาเดียวที่ไม่พบมโนทัศน์แยกคำเรียกข้าวตามความสามารถในการขยายพันธุ การมีเมล็ดหัก และ 
การมีเปลือกอ่อนทุ้ม ในขณะที่ภาษาอื่นๆอีกสี่ภาษาพบ นอกจากนั้นก็จะเห็นได้ว่าภาษาเวียดนาม 
และภาษาไทยมีมโนทัศน์บางประการร่วมกันคือมีมโนทัศน์แยกคำเรียกข้าวตามการสีด้วยเครื่อง 
หรือซ้อมด้วยมือ และการปรุงแต่งเพิ่มเติมเหมือนกัน

โดยสรุปมโนทัศน์เรื่องข้าวที่สะท้อนจากองค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าว 
พบว่ามีองค์ประกอบทางความหมายที่ทำให้คำเรียกข้าวมีความหมายแตกต่างกันไปหลากหลาย 
ประการ โดยมีองค์ประกอบ 4 ประการที่สะท้อนมโนทัศน์อันเป็นลักษณะร่วมของทังห้าภาษา คือ 
การแบ่งแยกมโนทัศน์เรื่องข้าวตาม (1) ความเป็นพืช (2) ความเป็นอาหาร (3) ความเป็นด้นหรือ 
เมล็ด และ(4) ความเป็นด้นโตเต็มวัยหรือด้นอ่อน และมีองค์ประกอใ)อีก 4 ประการที่สะท้อน 
มโนทัศน์เรื่องข้าวที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะภาษา ได้แก่ การติดอยู่กับรวงและการเอาไปใช้หรือเก็บ 
ไว้ พบเฉพาะในผู้พูดภาษามิง การเป็นเศษเม็ด พบเฉพาะในผู้พูดภาษาพม่า และสภาพสุกสวยดี 
พบเฉพาะในผู้พูดภาษาไทย

10.4 สรุปมโนทัศน ์เร ื่องข ้าวในภาษาเอเช ียตะวันออกเฉ ียงใต ้
ต าม ท ี่ได ้ก ล ่าวม าท ังห ม ด  เราส าม ารถ ม อ งเห ็น ม โน ท ัศ น ์เร ื่อ งข ้าวใน ภ าษ าเอ เช ียต ะว ัน อ อ ก  

เฉ ีย ง ใ ต ้ไ ด ้ด ัง น ี้(น  จำน วน ค ำเร ียก ข ้าวบ อ ก ห ม ว ด ใน แ ต ่ล ะภ าษ าซ ึ่งส ะท ้อ น ให ้เห ็น ว ่าผ ู้พ ูด ภ าษ า 

เอ เช ียต ะว ัน อ อ ก เฉ ียงใด ้ส ่วน ให ญ ่ม ีม โน ท ัศ น ์แ บ ่งแ ยก ข ้าว เป ็น ส ิ่งข อ งส าม ส ิ่ง  ค ือ พ ืช  อาหาร และ 

ผล ิต ผล พ ืช ห ร ือ ว ัต ถ ุด ิบ อ าห าร ยก เว ้น ภ าษ าไท ยท ี่ม ีม โน ท ัศ น ์รวม ข ้าว เป ็น ส ิ่งข อ งส ิ่ง เด ียว  (2) การ 

จ ัด จำพ วก ค ำเร ียก ข ้าวใน แ ต ่ล ะภ าษ าส ะท ้อ น ให ้เห ็น ถ ึงม ุม ม อ งข อ งผ ู้พ ูด ภ าษ าเอ เช ียต ะ ว ัน อ อ ก เฉ ียงใต ้ 

ใน ก ารจ ัด จ ำพ วก ข ้าวให ้อ ย ู่รวม ก ล ุ่ม ก ับ ส ิ่งข อ งป ระ เภ ท อ ื่น ๆ ท ี่ม ีล ัก ษ ณ ะใก ล ้เค ียงก ัน  โดยพนว ่า 

ภ าษ าส ่วน ให ญ ่จ ัด จำพ วก ข ้าวให ้อ ย ู่ใน ป ระเภ ท ส ิ่งข อ งท ี่แ ต ก ต ่างก ัน  (3) องค ์ป ระก อบ ท าง 

ค วาม ห ม าย ข อ งค ำเร ียก ข ้าวใน แ ต ่ล ะภ าษ าส ะท ้อ น ให ้เห ็น ถ ึงล ัก ษ ณ ะร ่วม บ างป ระก ารข อ งม โน ท ัศ น ์



เรื่องข้าวในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ กล่าวคือทุกภาษามีการแบ่งแยกมโนทัศน์เรื่องข้าวตาม 
ความเป็นพืช ความเป็นอาหาร ความเป็นต้นหรือเมล็ด และความเป็นต้นโตเต็มวัยหรือต้นอ่อน
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